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(íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî, ôðàíöóçñêîãî, 
óêðàèíñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ) 

Ñòàòòÿ âèñâ³òëþº ïèòàííÿ, ïîâ’ÿçàí³ ç ÿâèùåì àíòðîïîñåì³÷íî¿ 
åâôåì³¿ íà ïðèêëàä³ ì³êðîïîëÿ “Çàõâîðþâàííÿ ³ ñòàí õâîðîáè ëþäèíè” ó 
ð³çíîñèñòåìíèõ ìîâàõ, ç êðèòåð³ÿìè â³äáîðó àíòðîïîñåì³÷íèõ åâôåì³çì³â 
â ñó÷àñí³é ëåêñèêîãðàô³¿, ôóíêö³îíóâàííÿì àíòðîïîñåì³÷íèõ åâôåì³çì³â 
òà ¿õ ïðàãìàòè÷íèìè çàâäàííÿìè â êîìóí³êàòèâíîìó ïðîñòîð³, à òàêîæ 
ñïðÿìîâàíà íà âèçíà÷åííÿ ôàêòîð³â, ùî îáóìîâëþþòü ïîíîâëåííÿ ñëîâíè-
êîâîãî ôîíäó ìîâè íîâèìè îäèíèöÿìè, íà ìàòåð³àë³ àíãë³éñüêî¿, ôðàíöóçü-
êî¿, óêðà¿íñüêî¿ òà ðîñ³éñüêî¿ ìîâ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: åâôåì³çì, åâôåì³ÿ, àíòðîïîñåì³ÿ, ì³òèãàö³ÿ, ë³íãâ³ñ-
òè÷íèé äèñêóðñ, êðèòåð³¿ â³äáîðó, ñó÷àñíà ëåêñèêîãðàô³ÿ, äèñôåì³çì, ì³-
êðîïîëå. 

Ñòàòüÿ ðàññìàòðèâàåò âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ ÿâëåíèåì àíòðîïî-
ñåìè÷åñêîé ýâôåìèè íà ïðèìåðå ìèêðîïîëÿ “Çàáîëåâàíèÿ è áîëåçíåííîå 
ñîñòîÿíèå ÷åëîâåêà” â ðàçíîñèñòåìíûõ ÿçûêàõ, ñ êðèòåðèÿìè îòáîðà 
àíòðîïîñåìè÷åñêèõ ýâôåìèçìîâ â ñîâðåìåííîé ëåêñèêîãðàôèè, ôóíêöèî-
íèðîâàíèåì àíòðîïîñåìè÷åñêèõ ýâôåìèçìîâ è èõ ïðàãìàòè÷åñêèìè çàäà-
÷àìè â êîììóíèêàòèâíîì ïðîñòðàíñòâå, à òàêæå íàïðàâëåíà íà îïðå-
äåëåíèå ôàêòîðîâ, îáóñëîâëèâàþùèõ ïîïîëíåíèå ñëîâàðíîãî ôîíäà ÿçûêà 
íîâûìè åäèíèöàìè, íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî, ôðàíöóçñêîãî, óêðàèíñêîãî 
è ðóññêîãî ÿçûêîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ýâôåìèçì, ýâôåìèÿ, àíòðîïîñåìèÿ, ìèòèãàöèÿ, 
ëèíãâèñòè÷åñêèé äèñêóðñ, êðèòåðèè îòáîðà, ñîâðåìåííàÿ ëåêñèêîãðàôèÿ, 
äèñôåìèçì, ìèêðîïîëå. 

The article deals with the questions connected with the phenomenon of an-
throposemic euphemia on the model of the “Diseases and Morbidness (Pathema) 
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of the Personality” Micro-field in different systems languages, with the euphe-
mism selection criteria in modern lexicology, euphemisms functioning and their 
pragmatic issues in the linguistic discourse by the means of factors, stipulating 
the enriching of the language euphemistic field with new items on the materials of 
English, French, Ukrainian and Russian languages. 

Key words: euphemism, euphemia, anthroposemia, mitigation, linguistic 
discourse, selection criteria, modern lexicography, dysphemism, micro-field. 

Áîëüøóþ ðîëü àíòðîïîñåìè÷åñêèå ýâôåìèçìû, êîòîðûå îïðå-
äåëÿþòñÿ êàê ñëîâà è âûðàæåíèÿ, óïîòðåáëÿåìûå “äëÿ íåïðÿìîãî, 
ïðèêðûòîãî îáîçíà÷åíèÿ ïðåäìåòà, ÷åëîâåêà èëè ÿâëåíèÿ, íàçû-
âàòü êîòîðîå ïðÿìî íå ïðèíÿòî èëè íåóäîáíî â äàííîé ñèòóàöèè” 
[1], èãðàþò â cîöèàëüíîì êîììóíèêàòèâíîì ïðîñòðàíñòâå. Çäåñü 
îíè øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ â êà÷åñòâå îäíîãî èç ñðåäñòâ ñîçäàíèÿ 
ïîëîæèòåëüíîãî èëè íåéòðàëüíîãî èìèäæà îòäåëüíûõ ëèö. Ïîäðîá-
íåå îñòà íîâèìñÿ íà îñîáåííîñòÿõ èñïîëüçîâàíèÿ ýâôåìèñòè÷åñêèõ 
ñðåäñòâ â ýòîé ñôåðå. 

Ãëàâíûì èìïóëüñîì ïîðîæäåíèÿ àêòèâíîé ýâôåìèçàöèè â àíò-
ðîïîñåìè÷åñêîé ñôåðå ÿâëÿåòñÿ íàëè÷èå çíà÷èòåëüíîé îáëàñòè ëåê-
ñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ ëàêóí, îáðàçîâàâøèõñÿ â ðåçóëüòàòå ïîÿâëåíèÿ 
öåëîãî ðÿäà íåæåëàòåëüíûõ èëè çàïðåùåííûõ ñëîâ, òàáóèðîâàíèå 
êîòîðûõ îáóñëîâëåíî ýòè÷åñêèìè è äðóãèìè êîíâåíöèÿìè ïðàãìàòè-
÷åñêîãî õàðàêòåðà, ñëîæèâøèìèñÿ â õîäå âîçíèêíîâåíèÿ êîììóíè-
êàòèâíûõ ñõåì, ïðåäóñìàòðèâàþùèõ íàëè÷èå ìèòèãàöèîííûõ êîì-
ïîíåíòîâ. 

Ýâôåìèçàöèè ïîäâåðãàþòñÿ ïðÿìûå íîìèíàíòû ëþäåé, áîëüíûõ 
ðàçëè÷íûìè çàáîëåâàíèÿìè. Ðå÷ü, ïðåæäå âñåãî, èäåò î íåèçëå÷èìûõ 
èëè î÷åíü òÿæåëûõ áîëåçíÿõ, à òàêæå âåíåðè÷åñêèõ çàáîëåâàíèÿõ íå-
çàâèñèìî îò èõ òÿæåñòè è ñòåïåíè èçëå÷èìîñòè / íåèçëå÷èìîñòè. 

Ïåðâîå îáóñëîâëåíî ñòðåìëåíèåì ïðîÿâèòü ìèëîñåðäèå ê òÿæåëî-
áîëüíûì ëþäÿì. Âòîðûå ñâÿçàíû ñ ïîëîâîé ñôåðîé è òðåáóþò ýâôå-
ìèçàöèè â ñèëó êàíîíîâ õðèñòèàíñêîé ìîðàëè, ïîñêîëüêó âîçíèêíî-
âåíèå ýòèõ áîëåçíåé ó ëþäåé àññîöèèðóåòñÿ ñ ãðåõîâíûì ïîâåäåíèåì, 
ïðåæäå âñåãî ñ ïîëîâîé ðàñïóùåííîñòüþ [Bible. Matthew 5: 41: 981]. 

Ýâôåìèñòè÷åñêèå íàèìåíîâàíèÿ èìååò, â ÷àñòíîñòè, ðàêîâûé 
áîëüíîé. Â ðóññêîì ÿçûêå åãî ýâôåìèñòè÷åñêèìè çàìåñòèòåëÿìè ÿâ-
ëÿþòñÿ âûðàæåíèÿ “ñòðàäàþùèé îò ýòîãî çàáîëåâàíèÿ”; “èìåþùèé 
ñåðüåçíîå çàáîëåâàíèå”; “ñ âåñüìà íåïðîñòûì äèàãíîçîì”. Â óêðàèí-
ñêîì ÿçûêå àíàëîãàìè ÿâëÿþòñÿ “ÿêèé ìàº öå çàõâîðþâàííÿ”; “ç äóæå 
íåïðîñòèì ä³àãíîçîì”; “ÿêèé ìàº ñåðéîçíå çàõâîðþâàííÿ”. 
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Íåèçëå÷èìûå èëè î÷åíü òÿæåëûå çàáîëåâàíèÿ â ïðèñóòñòâèè ïà-
öèåíòîâ îáû÷íî íå íàçûâàþòñÿ ñ ïîìîùüþ ïðÿìûõ íîìèíàöèé, åñëè 
ýòî íå ñïåöèàëüíûé ìåäèöèíñêèé äèñêóðñ, ïîñêîëüêó ñåìà ñìåðòè 
â íèõ ïðèñóòñòâóåò ýêñïëèöèòíî, âõîäèò â èíòåíñèîíàë çíà÷åíèÿ. 
Ñþäà ïðåæäå âñåãî îòíîñèòñÿ ëåêñåìà cancer, êîòîðàÿ èìååò ðÿä ýâ-
ôåìèçìîâ: àááðåâèàòóðû Ñ, the big C, growth, è “ïîëíîöåííàÿ” ëåêñåìà 
tumour, sore. Âî âñåõ ýòèõ ñëó÷àÿõ íåò óêàçàíèÿ íà ñåðüåçíîñòü çàáîëå-
âàíèÿ, âåðîÿòíîñòü ëåòàëüíîãî èñõîäà. Ñåìà ñìåðòåëüíîé îïàñíîñòè 
ðàñòâîðåíà â óêàçàííûõ ñëîâàõ, îáîçíà÷àþùèõ ëþáîå òêàíåâîå îáðà-
çîâàíèå, êàê äîáðîêà÷åñòâåííîå, òàê è çëîêà÷åñòâåííîå: 

growth — a swelling on or inside a person caused by disease [2: 677]; 
tumour — a mass of diseased cells in your body that have divided and 

increased too quickly [2: 1663]. 
Â ÷àñòíîñòè, äëÿ óêàçàíèÿ íà çëîêà÷åñòâåííûé õàðàêòåð îáðàçîâà-

íèÿ ñî ñëîâîì tumour èñïîëüçóåòñÿ äåòåðìèíàòîð malignant, êîòîðûé 
ïðè ýâôåìèè îïóñêàåòñÿ, ò. å. ïîñëåäíÿÿ îñóùåñòâëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ 
ýëëèïòèçàöèè. 

Ñëîâî sore ìàêñèìàëüíî ïðåóìåíüøàåò ñåðüåçíîñòü íåäóãà, ïî-
ñêîëüêó â ïðÿìîì îñíîâíîì çíà÷åíèè îïðåäåëÿåòñÿ êàê “a painful, 
often red, place on your body caused by a wound or infection” [2: 1473]. 

Ê ÷èñëó ýâôåìèçìîâ ñëîâà cancer îòíîñÿòñÿ òàêæå âûðàæåíèÿ 
ãèïåðîíèìè÷åñêîãî õàðàêòåðà (a) long illness è (an) incurable disease, 
÷àùå âñåãî ïîÿâëÿþùèåñÿ â íåêðîëîãàõ. Îäíàêî ýëåìåíòû incurable, 
long ïîçâîëÿþò ñ÷èòàòü èõ ýâôåìèçìàìè ñ áîëüøîé íàòÿæêîé ââèäó 
ýêñïëèêàöèè “íåæåëàòåëüíûõ” ñåì, ïðåæäå âñåãî ñåìû ñìåðòåëüíîé 
îïàñíîñòè. Ïîýòîìó èõ ìîæíî ñ÷èòàòü òîëüêî ïåðèôåðèéíûìè ýëå-
ìåíòàìè äàííîãî ìèêðîïîëÿ. 

Âûðàæåíèå miotic disease óêàçûâàåò íà íàðóøåíèå ïðîöåññà äåëå-
íèÿ êëåòîê, êîòîðîå ïðîèñõîäèò ïðè ðàêîâûõ çàáîëåâàíèÿõ, è ÷àñòî 
èñïîëüçóåòñÿ âðà÷àìè íå òîëüêî êàê ýâôåìèçì, íî è êàê êðèïòîíèì, 
åñëè ïàöèåíò ïðèñóòñòâóåò ïðè ðàçãîâîðå, ò. å. ïðîèñõîäèò ñìåíà 
êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêîé èíòåíöèè (ñìÿã÷åíèå  çàøèô-
ðîâêà). 

Äîñòàòî÷íî òÿæåëîå çàáîëåâàíèå typhus ïîëó÷èëî ýâôåìèñòè÷å-
ñêîå ìåòîíèìè÷åñêîå íàèìåíîâàíèå Irish fever, ïîñêîëüêó ñëîæèëîñü 
ìíåíèå, ÷òî èìåííî â Èðëàíäèè îíî âñïûõèâàåò îñîáåííî ÷àñòî. 

Íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè ðàññìàòðèâàþò â êà÷åñòâå ìèòèãàòîðà 
ñåìàíòè÷åñêóþ äîìèíàíòó (ÑÄ) tuberculosis áàçîâîãî ñóáñòàíòèâíîãî 
ñèíîíèìè÷åñêîãî ðÿäà (ÑÐ) ñëîâî consumption [3: 134]. Èíîãäà ñ÷è-
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òàþò ýâôåìèçìîì è àááðåâèàòóðó tb/TB [4: 277]. Ìû ïîëàãàåì, ÷òî ó 
ïåðâè÷íîãî íàèìåíîâàíèÿ ýòîãî çàáîëåâàíèÿ ôàêòè÷åñêè íåò ïîëíî-
öåííûõ ýâôåìèçìîâ, òàê êàê óïîìÿíóòûå íàìè âåðáàëüíûå îáðàçîâà-
íèÿ â êà÷åñòâå ýâôåìèñòè÷åñêèõ ýëåìåíòîâ óæå ôàêòè÷åñêè íå âîñ-
ïðèíèìàþòñÿ, – ïðîèçîøëà èõ äåâàëüâàöèÿ. Òåïåðü îíè ìîãóò áûòü 
êâàëèôèöèðîâàíû ëèøü êàê íåéòðàëüíûå åäèíèöû. 

Pulmonary hemorrhage (ëåãî÷íîå êðîâîòå÷åíèå), êàê îäíî èç ïðîÿâ-
ëåíèé òóáåðêóëåçíîãî ïðîöåññà (CÄ ñóáñòàíòèâíîãî ÑÐ ñîîòâåòñòâóþ-
ùåé ìèêðîïîäãðóïïû), ïîëó÷èëî ýâôåìèñòè÷åñêîå ìåòàôîðè÷å ñêîå 
íàèìåíîâàíèå spilling rubies, ãäå ñëîâî rubies èìååò ïåðâîíà÷àëüíóþ 
ïîëîæèòåëüíóþ îêðàñêó: ñîâåðøåííî î÷åâèäíà çäåñü àññîöèàöèÿ ñ 
äðàãîöåííûìè êàìíÿìè êðàñíîãî öâåòà — ðóáèíàìè. Èíòåãðàëüíàÿ 
ñåìà ñëîâà hemorrhage è ñëîâà rubies — ýòî ñåìà öâåòîîáîçíà÷åíèÿ, 
îáúåêòèâèðîâàííàÿ â êîëîðåìå red. 

Ê ýâôåìèçìàì, ñâÿçàííûì ñ òóáåðêóëåçîì, ìîæíî îòíåñòè âûðà-
æåíèå a health seeker, îáîçíà÷àþùåå ïàöèåíòà òóáåðêóëåçíîãî äèñ-
ïàíñåðà, êîòîðîå çàìåíÿåò áàçîâîå ïåðâè÷íîå âûðàæåíèå — ÑÄ ñî-
îòâåòñòâóþùåãî àãåíòèâíîãî ÑÐ a tuberculosis hospital patient. Òðóäíî 
ñîãëàñèòüñÿ ñ îòíåñåíèåì ê ÷èñëó ýâôåìèçìîâ Ðîóñîíîì ñëîâà lunger 
ýòîãî æå ÑÐ [4: 277], ïîñêîëüêó ñèãíèôèêàò äàííîé ëåêñåìû äîñòà-
òî÷íî ÷åòêî îòðàæàåò õàðàêòåð çàáîëåâàíèÿ: ñåìà tuberculosis â íåì 
ïîëíîñòüþ íå çàòåìíåíà è äàåò ñåáÿ çíàòü, ïðèñóòñòâóÿ â êà÷åñòâå ìå-
òîíèìè÷åñêîãî àññîöèàòà (lungs  diseases of lungs  tuberculosis as one 
of the lung diseases  lunger as a person suffering from this disease). 

Îòìåòèì, ÷òî ìû âîîáùå íå ñ÷èòàåì âîçìîæíûì îòíåñåíèå ê 
÷èñëó ýâôåìèçìîâ âòîðè÷íûõ íàèìåíîâàíèé çàáîëåâàíèé è ñîîòâåò-
ñòâåííî áîëüíûõ ýòèìè çàáîëåâàíèÿìè, êàê ýòî äåëàþò íåêîòîðûå 
ëåêñèêîãðàôû (Õîëäåð, Ñèëüâåð [5] è äð.), åñëè â íèõ ñîõðàíÿþòñÿ 
ýëåìåíòû ñ ÿðêî âûðàæåííûìè ñåìàìè, óêàçûâàþùèìè íà îïàñíîñòü 
äëÿ æèçíè ÷åëîâåêà. 

Òàê, âòîðè÷íîå íàçâàíèå õîëåðû black death (cholera black death) 
è òóáåðêóëåçà the white plague (tuberculosis the white plague) îñòàþòñÿ 
âåñüìà ýêñïðåññèâíûìè ïåðèôðàñòè÷åñêèìè îáðàçîâàíèÿìè, íî íà-
ëè÷èå â íèõ ñëîâ death, plague è black íå òîëüêî íå óñïîêàèâàåò îáùå-
ñòâåííîñòü, íî, íàîáîðîò, ïîä÷åðêèâàåò çëîâåùèå ñòîðîíû ýòèõ çàáî-
ëåâàíèé. Ïîýòîìó, íà íàø âçãëÿä, îíè íå ìîãóò âûïîëíÿòü ôóíêöèþ 
ïîëíîöåííûõ ìèòèãàòîðîâ è íå ìîãóò ñ÷èòàòüñÿ ýâôåìèçìàìè, õîòÿ 
Õîëäåð è íåêîòîðûå äðóãèå èññëåäîâàòåëè êâàëèôèöèðóþò èõ èìåí-
íî òàê. 
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Îñîáåííî òùàòåëüíî áîëåçíè ìàñêèðóþòñÿ ïîä ðàçíûå ôîðìû 
îòäûõà, êîãäà ýòî êàñàåòñÿ ïåðâûõ ëèö ãîñóäàðñòâà, êîòîðûå äîëæíû 
îëèöåòâîðÿòü çäîðîâüå è áîäðûé äóõ íàöèè. Äëÿ ñîõðàíåíèÿ ïîëî-
æèòåëüíîãî èìèäæà â ÑÌÈ èñïîëüçóåòñÿ öåëûé àðñåíàë ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, â òîì ÷èñëå ýâôåìèçìû, ïîçâîëÿþùèå èçáå-
æàòü òàêèå ïðÿìûå íîìèíàíòû, êàê ill, sick, sickness è äð. 

Òàê, âìåñòî óêàçàíèÿ íà òî, ÷òî ïðåçèäåíò Åëüöèí ñåðüåçíî áîëåí è 
åìó ïðåäñòîèò îïåðàöèÿ ïî øóíòèðîâàíèþ (by-pass surgery), øèðîêîé 
îáùåñòâåííîñòè áûëî ñîîáùåíî, ÷òî ïðåçèäåíò Ðîññèè íàõîäèòñÿ íà 
îòäûõå, õîòÿ çàòåì áûëî äàíî è ïðàâäèâîå îáúÿñíåíèå, ÷òî ñ äîñòàòî÷-
íîé äîëåé èðîíèè áûëî îòìå÷åíî âåäóùèìè àìåðèêàíñêèìè ÑÌÈ: 

“For the first time, Yeltsin’s long “rests” were given a truthful explanation” 
(heart bypass surgery). [US News, 1996, Sep. 16: 46]. 

Ñëîâî rest çäåñü, âíå âñÿêèõ ñîìíåíèé, èñïîëüçóåòñÿ â êà÷åñòâå ýâ-
ôåìèçìà ëåêñåìû illness, ÷òî îáóñëîâëåíî íåîáõîäèìîñòüþ ñîáëþñòè 
ïîëèòêîððåêòíîñòü. 

Â íåêðîëîãàõ èñïîëüçóþòñÿ ñïåöèàëüíûå âûðàæåíèÿ: â àíãë. ÿç.: 
after (a) long illness; â ðóñ. ÿç.: ïîñëå ïðîäîëæèòåëüíîé (è òÿæåëîé) áî-
ëåçíè, â óêð. ÿç.: “ï³ñëÿ äîâãîãî (é òÿæêîãî) çàõâîðþâàííÿ”. 

Òðóäíî ñîãëàñèòüñÿ ñ îòíåñåíèåì ê ÷èñëó ýâôåìèçìîâ Ðîóñîíîì 
ñëîâà lunger ýòîãî æå ÑÐ [4: 277], ïîñêîëüêó ñèãíèôèêàò äàííîé ëåêñå-
ìû äîñòàòî÷íî ÷åòêî îòðàæàåò õàðàêòåð çàáîëåâàíèÿ: ñåìà tuberculosis 
â íåì ïîëíîñòüþ íå çàòåìíåíà è äàåò î ñåáå çíàòü, ïðèñóòñòâóÿ â êà÷å-
ñòâå ìåòîíèìè÷åñêîãî àññîöèàòà (lungs — diseases of lungs — tuberculoses 
as one of the lung disease — lunger as a person suffering from this desease). 

Â ñâÿçè ñ ðàñïðîñòðàíåíèåì òàêîãî çàáîëåâàíèÿ, êàê ÑÏÈÄ — 
AIDS â ÕÕ â. ïîÿâèëèñü è ýâôåìèçìû äëÿ åãî âòîðè÷íîãî íàèìåíî-
âàíèÿ, â ÷àñòíîñòè âûðàæåíèå the American disease. Ìíîãèå ñ÷èòàþò, 
÷òî âèðóñ ýòîãî çàáîëåâàíèÿ áûë ïîëó÷åí èñêóññòâåííûì ïóòåì â 
ëàáîðàòîðèÿõ ÑØÀ è ïî êàêèì-òî ïðè÷èíàì, ñêîðåå âñåãî ïî õàëàò-
íîñòè, âûðâàëñÿ çà ïðåäåëû íàó÷íûõ öåíòðîâ, ãäå ïðîâîäèëèñü ñî-
îòâåòñòâóþùèå èññëåäîâàíèÿ. Ýòî âûðàæåíèå íå çàôèêñèðîâàíî â 
èçâåñòíûõ ñëîâàðÿõ ýâôåìèçìîâ. Âìåñòå ñ òåì åãî ìîæíî âñòðåòèòü 
â ÑÌÈ: When the famous popular singer Freddie Mercury Died two years 
ago, everyone said that he had died of the American disease [Daily Telegraph 
4 November 1993] 

Â ðóññêîì ÿçûêå äëÿ óêàçàíèÿ íà áîëüíîãî ÑÏÈÄîì èñïîëüçó-
þòñÿ ãåíåðàëèçèðóþùèå ýâôåìèñòè÷åñêèå ñðåäñòâà, – âûðàæåíèÿ 
“ñòðàäàþùèé ýòèì çàáîëåâàíèåì”; “ïîïàâøèé â òÿæåëóþ ñèòóàöèþ” 
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è äð. Òåíäåíöèÿ ê ãåíåðàëèçàöèè ïðîñìàòðèâàåòñÿ è â óêðàèíñêîì è 
âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ: qui est tombé dans l’emberras (ò. å. ïîïàë â çà-
òðóäíèòåëüíîå ïîëîæåíèå). Ýòî âûðàæåíèå òàêæå îòíîñèòñÿ ê ñëó÷à-
ÿì íåæåëàòåëüíîé áåðåìåííîñòè, ê áàíêðîòñòâó è ò. ä., ò. å. ÿâëÿåòñÿ 
ïîëèñåìàíòè÷íûì ýâôåìèçìîì. 

Ñðåäè íàèìåíîâàíèé áîëüíûõ âåíåðè÷åñêèìè çàáîëåâàíèÿìè íà-
èáîëåå àêòèâíîé ýâôåìèçàöèè ïîäâåðãàåòñÿ ñëîâî “ñèôèëèòèê” è åãî 
àíàëîãè â äðóãèõ ÿçûêàõ. 

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ÑÐ ñ ÑÄ having / with syphilis íàñ÷èòûâàåò 
îêîëî 20 ýëåìåíòîâ. Çäåñü ìîæíî âûäåëèòü ãðóïïó ñêâîçíûõ ýâôå-
ìèçìîâ, îáñëóæèâàþùèõ ðàçëè÷íûå êîíöåïòóàëüíûå ñôåðû. Ýòî 
óíèâåðñàëüíûå êâàëèôèêàòîðû special è specific: with specific (special) 
blood poison; with specific (special) stomach; having a specific ulcer, à òàêæå 
êâàëèôèêàòîð certain (having/ with a certain disease). 

Êàê âèäèì, íåêîòîðûå ýâôåìèçìû ïîñòðîåíû íà ñõîäñòâå ñèì-
ïòîìîâ ó ñèôèëèñà ñ äðóãèìè çàáîëåâàíèÿìè, íàèìåíîâàíèÿ êîòî-
ðûõ íå îòíîñÿòñÿ ê òàáóèðîâàííûì. Ïîìèìî óæå óïîìÿíóòûõ â ýòîò 
ðÿä òàêæå âõîäÿò having / with Cupid’s measles; having / with ladies’ fever; 
suffering from Neapolitan bone-ache; suffering from Spanish gout. 

Èñïîëüçóþòñÿ è ïåðèôåðèéíûå ýâôåìèçìû, â êîòîðûõ óêàçûâà-
þòñÿ ïðè÷èíû èõ çàøèôðîâàííîñòè ñ îáùèì îòðèöàòåëüíûì àêñèî-
ëîãè÷åñêèì çíàêîì: having a vice disease; having a contagious disease è 
having a disgraceful disease. Â ðÿäå ñëó÷àåâ ïîä÷åðêèâàþòñÿ âûðàæåí-
íûå ñîîòâåòñòâóþùèìè êâàëèôèêàòîðàìè ìîòèâû èõ òàáóèðîâàíèÿ: 
having an unmentionable disease; having a secret disease. 

Â ýâôåìèçìå having a sigma phi îòðàæåíèå ïîëó÷èëî íàçâàíèå ãðå-
÷åñêèõ áóêâ, èñïîëüçóåìûõ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ñëîâà syphilis â ñòåíîãðà-
ôèè. 

Ñóùåñòâóþò è ýâôåìèçìû, ãäå êîñâåííî óêàçûâàåòñÿ ñïîñîá çàðà-
æåíèÿ ñèôèëèñîì, íàïðèìåð having a communicable disease. 

Èìååòñÿ è öåëûé íàáîð âûðàæåíèé ñî ñëîâàìè French è France, êî-
òîðûå ìàñêèðóþò ñåìó “sexual”: having (a) French ache; having / suffering 
from (a) French fever; having / suffering from (a) French gout; having French 
measles; having (a) French compliment suffering from malady of France. 

Âñå ýòè âûðàæåíèÿ ïîñòðîåíû íà ñòåðåîòèïíîì ïðåäñòàâëåíèè î 
ôðàíöóçàõ êàê î äîñòàòî÷íî ëåãêîìûñëåííûõ ëþäÿõ, ïîääàþùèõñÿ 
ñîáëàçíàì è âñòóïàþùèõ â áåñïîðÿäî÷íûå ïîëîâûå ñâÿçè, ÷òî è ïðè-
âîäèò ê âîçíèêíîâåíèþ ó íèõ ðàçëè÷íûõ âåíåðè÷åñêèõ çàáîëåâàíèé, 
â òîì ÷èñëå è ñèôèëèñà. 
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Îäíàêî ïî÷òè âñå íàèìåíîâàíèÿ ñèôèëèñà, à ñîîòâåòñòâåííî è 
íîìèíàöèè áîëüíûõ ýòèì çàáîëåâàíèåì, â àíãëèéñêîì ÿçûêå íå ÿâ-
ëÿþòñÿ ïîëíîñòüþ ãåðìåòè÷íûìè â ñèëó òîãî, ÷òî â íèõ ñîõðàíÿþò-
ñÿ ñëîâà ñ ýêñïëèöèòíîé ñåìîé “çàáîëåâàíèå” (disease). Âóàëèðóåòñÿ 
òîëüêî ñåìà sexual, óêàçûâàþùàÿ íà õàðàêòåð çàðàæåíèÿ ýòèì çàáîëå-
âàíèåì ïîëîâûì ïóòåì. 

Òàêîå îáèëèå âòîðè÷íûõ íàèìåíîâàíèé äàííîé áîëåçíè, î÷åâèä-
íî, ñâÿçàíî ñ åå çíà÷èòåëüíîé ðàñïðîñòðàíåííîñòüþ è ñëîæíîñòÿìè 
ëå÷åíèÿ. Ñèôèëèñ ïðåâðàòèëñÿ â áè÷ îáùåñòâà, îò êîòîðîãî îíî íå 
ìîæåò èçáàâèòüñÿ è ïî ñåé äåíü. Ïîñêîëüêó ñëîâî syphilis àññîöèèðó-
åòñÿ ñ ïîëîâîé ðàñïóùåííîñòüþ, òî îáðàçóåìûå â ðåçóëüòàòå åãî òà-
áóèðîâàíèÿ ëàêóíû è çàïîëíÿþò ìíîãî÷èñëåííûå ýâôåìèñòè÷åñêèå 
åäèíèöû. 

Â ðóññêîì ÿçûêå ýâôåìèçìàìè ñëîâà “ñèôèëèñ” ÿâëÿþòñÿ âûðà-
æåíèÿ “èìåþùèé èëè ñòðàäàþùèé îò çàðàçíîé áîëåçíè”; “èìåþùèé 
ñîöèàëüíóþ áîëåçíü”; “ñòðàäàþùèé îò ýòîé áîëåçíè”; “ïîäõâàòèâøèé 
ôðàíöóçñêóþ áîëåçíü” è äð., çàíèìàþùèå ïåðèôåðèéíóþ ÷àñòü ñîîò-
âåòñòâóþùåé ýâôåìèñòè÷åñêîé çîíû (ÝÇ) â ñèëó ýêñïëèêàöèè íåêî-
òîðûõ íåæåëàòåëüíûõ ñåì (áîëåçíü; çàðàçíûé). 

Ýâôåìèñòè÷åñêèì çàìåñòèòåëåì ñóùåñòâèòåëüíîãî “ñèô³ë³òèê”, 
à òàêæå “ÿêèé çàõâîð³â íà ñèô³ë³ñ”, ÿâëÿåòñÿ, íàïðèìåð, ìåòîíèìè÷å-
ñêèé êâàëèôèêàòîð “áåçíîñèé” [6], à òàêæå ïåðèôåðèéíûå âûðàæå-
íèÿ ñ ìàêñèìàëüíîé ñòåïåíüþ îáîáùåíèÿ: “ÿêèé ìàº ñîö³àëüíå çàõâî-
ðþâàííÿ”, “ÿêèé ìàº öå çàõâîðþâàííÿ” è äð. 

Ýâôåìèñòè÷åñêèå íàèìåíîâàíèÿ äðóãèõ âåíåðè÷åñêèõ çàáîëåâà-
íèé íå ñòîëü ìíîãî÷èñëåííû. Òàê, äëÿ gonorrhea â àíãëèéñêîì ÿçûêå 
íàì óäàëîñü îáíàðóæèòü îäèí ýâôåìèñòè÷åñêèé ñóáñòèòóò — a cold 
(ïðîñòóäà). Áîëüíîé ãîíîðååé ïîëó÷àåò ýâôåìèñòè÷åñêîå îáîçíà÷å-
íèå a person having a cold. Êàê ìîæíî çàìåòèòü, çäåñü ïîëíîñòüþ çà-
òåìíÿåòñÿ ñåêñóàëüíûé àñïåêò: ïðîñòóäà, êàê èçâåñòíî, â îòëè÷èå îò 
ãîíîðåè ïîëîâûì ïóòåì íå ïåðåäàåòñÿ. 

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå äëÿ íàèìåíîâàíèÿ ðàêîâîãî áîëüíîãî ïðè-
ìåíÿåòñÿ ìàêñèìàëüíî îáîáùåííîå âûðàæåíèå qui a une tumeur, ãäå 
õàðàêòåð îïóõîëè íå óòî÷íÿåòñÿ. Áîëüíîé âåíåðè÷åñêèìè çàáîëåâàíè-
ÿìè ïîëó÷èë âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå íåñêîëüêî íàèìåíîâàíèé: qui a du 
mal ñ ìàêñèìàëüíîé ñòåïåíüþ îáîáùåíèÿ; ìåòàôîðè÷åñêîå âûðàæå-
íèå qui va a Naples sans passer les monts, êîòîðîå íå èìååò àíàëîãîâ â äðó-
ãèõ àíàëèçèðóåìûõ ÿçûêàõ; âûðàæåíèå qui a coup de Venus ñ äîñòàòî÷íî 
ïðîçðà÷íîé ìîòèâèðîâêîé áëàãîäàðÿ àíòðîïîíèìó Venus è äð. 
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Íàìè áûëè çàôèêñèðîâàíû è ñïåöèàëüíûå íàèìåíîâàíèÿ äëÿ 
áîëüíûõ ñèôèëèñîì: syphilitique qui a mal de Naples; qui a quinte et 
quatorze. Ïåðâîå èç óêàçàííûõ âûðàæåíèé îñíîâàíî íà ïðåäñòàâëå-
íèè î Íåàïîëå êàê î ãîðîäå âåñüìà ñâîáîäíûõ íðàâîâ, âòîðîå èìååò 
äîñòàòî÷íî çàòåìíåííóþ ýòèìîëîãèþ. Îäíà èç âåðñèé ïîçâîëÿåò ñ÷è-
òàòü, ÷òî ýòî âûðàæåíèå ïðèíàäëåæèò ìîðÿêàì, èãðàâøèì â êàðòî÷-
íóþ èãðó “êâèíòà” è ïðè ýòîì íå çàáûâàâøèì è î òåëåñíûõ óòåõàõ. 
Ñîãëàñíî äðóãîé âåðñèè ðå÷ü èäåò î ñèìïòîìàõ ñèôèëèñà, ïîñêîëüêó 
îäíî èç çíà÷åíèé ñëîâà quinte — “ïðèñòóï êàøëÿ”. Íè îäíó èç ýòèõ 
âåðñèé ïîêà íåëüçÿ ñ÷èòàòü äîñòàòî÷íî óáåäèòåëüíîé. 

Èìåþòñÿ è ýâôåìèçìû, óêàçûâàþùèå íà ðàçëè÷íûå íåäóãè, ñâÿ-
çàííûå ñ æåëóäî÷íî-êèøå÷íûì òðàêòîì. Äîñòàòî÷íî ìíîãî ýâôå-
ìèçìîâ íàñ÷èòûâàþò ÑÐ ñ ÑÄ äèàðåÿ. Òàê, â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñþäà, 
â ÷àñòíîñòè, îòíîñèòñÿ âûðàæåíèå suffering from Napoleon’s revenge, êî-
òîðîå âûñòðîåíî íà öåëîé ëîêàòèâíî-àãåíòèâíîé (France  Napoleon) 
êîìáèíàöèè àññîöèàöèé: âûðàæåíèå ïîÿâèëîñü â ñðåäå áðèòàíñêèõ 
òóðèñòîâ, ó êîòîðûõ âî âðåìÿ ïîåçäêè âî Ôðàíöèþ îáíàðóæèëîñü ðàñ-
ñòðîéñòâî æåëóäêà. Ñëîâî revenge óêàçûâàåò íà íåïðîñòûå îòíîøåíèÿ 
è ïðîòèâîáîðñòâî ìåæäó Ôðàíöèåé è Âåëèêîáðèòàíèåé: òî, ÷òî íå óäà-
ëîñü Ôðàíöèè ñäåëàòü ñ ïîìîùüþ âîåííîé ñèëû, îêàçàëîñü âîçìîæ-
íûì ñîâåðøèòü ñ ïîìîùüþ íåäîáðîêà÷åñòâåííûõ ïðîäóêòîâ. Òàêîâà 
ïîäîïëåêà ýòîãî ìíîãîñëîâíîãî øóòëèâîãî ýâôåìèçìà. Èìååòñÿ è öå-
ëûé ðÿä ýâôåìèñòè÷åñêèõ âûðàæåíèé ñ îíèìîì Montezuma: having the 
curse of Montezuma, dancing Montezuma foxtrot; dancing Montezuma two-step 
è äð., ãäå Montezuma (èìïåðàòîð àöòåêîâ, íà òåððèòîðèè ñîâðåìåííîé 
Ìåêñèêè) ÿâëÿåòñÿ ìåòîíèìè÷åñêîé çàìåíîé ñëîâà Mexico (Ìåêñèêà), 
çà êîòîðîé çàêðåïèëàñü ðåïóòàöèÿ ñòðàíû, ãäå ëåãêî ìîæíî ïîëó÷èòü 
æåëóäî÷íóþ èíôåêöèþ ñ ñîîòâåòñòâóþùèìè ïîñëåäñòâèÿìè. 

Miss Fellowes: All of the girls in this party have dysentry! <...> 
Shanon: It is not dysentry, it is not amoebic, 
it’ is not amoebic, it’s nothing at all but – 
Maxine: Montezuma’s Revenge! That’s what we call it [7: 65] 
Ñ íèì ïî ñìûñëó è àññîöèàòèâíîìó ðÿäó êîððåñïîíäèðóåò è âû-

ðàæåíèå dancing the Aztec two-step. Ïðåäïîëàãàåòñÿ, ÷òî ñóùåñòâóåò 
îïàñíîñòü ïîëó÷åíèÿ êèøå÷íîé ïàëî÷êè è òóðèñòàìè â Èñïàíèè, ÷òî 
ïðèâåëî ê âîçíèêíîâåíèþ åùå îäíîãî ìåòîíèìè÷åñêîãî âûðàæåíèÿ 
having Spanish tummy. 

Â äðóãèõ ÿçûêàõ òàêîãî ðàçíîîáðàçèÿ ýâôåìèçìîâ äàííîãî ðÿäà íå 
íàáëþäàåòñÿ. Òåì íå ìåíåå, â ðóññêîÿçû÷íóþ âûáîðêó ïîïàëè âûðà-
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æåíèÿ “÷òî-òî çà÷àñòèë â òóàëåò”; “ó êîòîðîãî ðàñêàïðèçíè÷àëñÿ æå-
ëóäîê”. Â óêðàèíîÿçû÷íóþ âûáîðêó ïîïàëî âûðàæåíèå “ëþäèíà, ÿêó 
òóðáóº øëóíîê”, “ÿêèé â³ä÷óâàº äèñêîìôîðò”. Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå 
áûëè çàôèêñèðîâàíû âûðàæåíèÿ “avec les problemes de l’estomac”; “qui 
a une indisposition” [8]. Âî âñåõ ýòèõ ñëó÷àÿõ íå ðåàëèçóþòñÿ ñåìû ôè-
çèîëîãè÷åñêîãî ñâîéñòâà “ôåêàëèè”, “èñïðàæíÿòüñÿ” è äð. 

Â öåëîì íàëè÷èå ñëîâ áîëåçíü, çàõâîðþâàííÿ, malady, disease, illness, 
complaint è äð., êîòîðûå ïðÿìî óêàçûâàþò íà áîëåçíü, íå ïîçâîëÿþò 
ñ÷èòàòü ñîîòâåòñòâóþùèå ýâôåìèçìû ÿäåðíûìè ýëåìåíòàìè. Îíè 
îñòàþòñÿ íà ïåðèôåðèè äàííîãî ìèêðîïîëÿ êàê âåðáàëüíûå åäèíèöû 
ñ ÷àñòè÷íîé ýêñïëèêàöèåé íåæåëàòåëüíûõ ñåì. 
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